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PO3BUTOK NEPEKJIAJAIIBKUX KOMIETEHTHOCTEM CTYJAEHTIB
IHOJIOHICTIB Y ITPOLECI IIEPEKJIALY JOKYMEHTIB

Y crarTi po3rnagaeTscs npoyec GopmyBaHHs Ta PO3BUTKY EPEKIAAALILKUMX KOMIETEHTHOCTEN y CTYAEHTIB, SIKi BUBYAIOTD
10/1bCbKY MOBY (T10/I0HICTIB), 11ifl Yac MEPEKIaAY AOKYMEHTIB OQiLliviHO-4i10Boro ctu/io. O@iLiiHO-AII0BMA CTWIb XapaKTEPU3YETLCS
BUCOKUM DIBHEM CTAHAGPTU3AELY[, TEPMIHO/IONYHOK TOYHICTIO, JIOTYHOIK CTPYKTYPOBAHICTIO Ta (OPMAITI30BaHUMU MOBHUMU
KOHCTDYKLISIMY, 1O BUMATraE Bifl NMEPEKNIAAAYA HE JINLLE BOIOAIHHS MOBOKO, @ M PO3YMIHHS Crieyn@iku XaHpy. Y CTatTi npoaHanizoBaHo
OCHOBHI TDY.AHOLYI, 3 SKUMU CTUKAIOTbCS CTYAEHTU Y MPOLIECI NEPEKTIAAY, a TaKOX OKPEC/IEHO METOANYHI MiAX0aMN A0 PO3BUTKY IXHIX
nPoQECiviHnx Hasnyok. OcobmBy yBary pUaINIEHO QGOPMYBaHHIO JIHIBICTUYHO, TEKCTOBOI, Ky/IbTYPHOI Ta IpogheciviHoi
KOMIIETEHTHOCTEN, HEOOXIAHUX U151 IKICHOIO 11EPEKIaAY OQDILIVIHUX JOKYMEHTIB.

KIto4oBi ¢/10Ba. MEPEKIAAALIbKa KOMITETEHTHICTb, CTYAEHTU-II0/IOHICTH, OQDILIMHO-AII0BUY CTWIb, TEPEKTA JOKYMEHTIB,
110/1bCbKa MOBa, IPOPECIViHa MiAroTOBKa.
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DEVELOPMENT OF TRANSLATION COMPETENCE IN POLISH STUDIES
STUDENTS IN THE PROCESS OF TRANSLATING OFFICIAL AND BUSINESS
STYLE DOCUMENTS

The article examines the development of translation competence among students of Polish Studies while working with
documents written in the official and business style. This functional style is marked by a high degree of standardization, clearly defined
terminology, formalized syntactic structures, and strict adherence to linguistic norms. As a result, the translation of such texts requires
not only advanced language proficiency but also an in-depth understanding of genre conventions, textual organization, and the
pragmatic intentions embedded in administrative and institutional communication.

The study identifies the most frequent difficulties encountered by students when translating official and business
documentation, including challenges related to terminological accuracy, the handling of culturally specific administrative concepts,
and the correct reproduction of formal tone and structural coherence. By analyzing students’ translation tasks and learning trajectories,
the research outlines effective methodological strategies aimed at strengthening key components of translation competence. Particular
attention is devoted to the development of linguistic, textual, cultural, and professional competences, all of which are essential for
ensuring precision, consistency, and contextual adequacy in translation.

Drawing on contemporary educational practices, classroom observations, and practical translation assignments, the article
proposes a set of recommendations for enhancing the preparation of future translators within Polish Studlies. These recommendations
emphasize the integration of authentic documents into the learning process, the use of comparative stylistic analysis, and the
implementation of targeted exercises designed to build terminological awareness and professional decision-making skills. Overall, the
studly contributes to the refinement of translator training programmes and underscores the importance of systematic, practice-oriented
instruction in preparing students to work effectively with texts in the official and business style.

Keywords: translation competence, Polish studies students, official and business style, document translation, Polish
language, professional training.
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IHocTanoBKa mpo0/eMH B 3araTbHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B'A130K i3 Ba:KJIMBHMH HAYKOBMMH Y4 NPAKTHYHUMH 3aBAaHHAMU

CyvacHuil eranm pO3BUTKY MDKHAapOJHHX BIHOCMH MDK YKpaiHOolo Ta [losblnero XapakTepu3yeTbes
IHTeHCH(IKAIi€}0 EKOHOMIYHOTO, IMOJITUYHOrO Ta KYJIBTYPHOTO CIIBPOOITHHITBA, IO 3yMOBIOE IIiJIBHIIEHY
noTpeldy y kBasi(hikoBaHUX (PaxiBISIX 3 MEpeKIaay MoIbchbKoi MOBU. OCOOINBO aKTyaIbHOIO € MPoOIeMa MiArOTOBKU
CIIEIiaTiCTiB, 3AaTHUX AKICHO MEPEKIaIaTH JOKYMEHTH O(IIliifHO-I7I0BOTO CTHIIIO, OCKIIBKH CaMe IIe¥ THIT TEKCTiB
CTaHOBUTH 3HAYHY YAaCTHHY Ipo¢eciifHol AIsTFHOCTI epekianadiB y cepi MiXKHapOIHUX BiTHOCHH, FOPUCTIPYACHITIT
Ta Oi3HeCy.

O@iniHO-TIIOBHI  CTHJIb  XapaKTePU3YETHCS  CIENU(DIYHUMHU  JIHTBICTHIHUMH  OCOOJIMBOCTSIMH,
TEPMIiHOJIOTIYHOI0 HACHUYCHICTIO Ta BUCOKUM PIBHEM CTaHJApTHU3allii, 0 BUMAarae BiJl MalOyTHIX MepekIaaadiB He
JIMILIIE JIOCKOHAJIOTO BOJIOJIHHS MOBaMH, aJie i IITMOOKOT0 PO3yMiHHS KYJIbTYPHUX Ta IPABOBUX KOHTEKCTIB 000X MOB.
Po3BuTOK nepeknasanbKuX KOMIIETEHTHOCTEH CTYICHTIB-TIOJIOHICTIB Y I[iif Taly3i € cTpaTeriyHuM 3aBJaHHAM BHIIOT
OCBITH, OCKUIbKM 3a0e3redye QopMyBaHHA NpoQecioHaNiB, 3MaTHUX €(QEKTHBHO CIPHATH MDKKYJIBTYpHIH
KOMYHIKaIlil Ha HallBUIIIOMY piBHI.
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Tpagumiiiai migxoou M0 HaBYaHHSA IIEpeKIagy 4YacTO 30CEPeKYIOThCA HA 3aralbHUX NPHHIMIAX
MepeKIamanbKkoi MisSTbHOCTI, He MPHUIUISIOYN JOCTaTHROI yBaru crenugirni okpeMux (yHKIiOHaTBHUX CTHIIB. Lle
NPU3BOIUTH IO TOTO, IO BUITYCKHHKH, MAlOYd TEOPETHYHY 0a3y, CTHKAIOTHCS 3 TPYIHOIIAMH IIPH IepeKiami
CIeMiai30BaHMX TEKCTiB, 30KpeMa JOKYyMEHTiB oQimiiHO-IiToBOro Xxapaktepy. HeoOXimHicTh po3poOku
LiJIeCIpSIMOBAaHOI METOJMKH HaBYaHHS, OpiEHTOBaHOI Ha (OpMyBaHHS KOMIETEHTHOCTEH Uit poOOTH 3 odiliiiHO-
JIJIOBUMH TEKCTaMH, € OYEBH/IHOIO Ta aKTyaJIbHOIO MPOOJIEMOIO Cy4acHOT epeKIIaI03HaBuO] IeAaroriky.

AHaJti3 ocTaHHIX J0CTiIKeHb Ta MyOJikamii

TeopeTnuHi OCHOBM NEpEeKIIaJI03HABCTBA, 3aKIaJCHI y MNpalsiX KIAacuKiB Li€l ramysi, 3aJIMIIAIOTHCS
(yHAaMeHTOM Uil PO3yMiHHS TepeKiajanbkoro mnporecy. JIHrBICTHUHUN MiAXix 10 Mepekiany, 3anpoloHOBaHUI
Kerhopnom, Hamae BayIIMBI iIHCTpYMEHTH LTSI aHAJII3y MDXXMOBHUX TpaHchopMariiii [1]. Boxnouac ¢yHKIioHaTBHMIHA
miAxix, mpencTaBieHuit y poboTtax beiikep, M03BOIsE PO3TIAAATH MEPEKIad SK KOMYHIKATHBHY MiSUTBHICTB, IO
BPaxOBY€ IIParMaTU4Hi aCIeKTH TeKCTY [2].

CrumicTHYHUH MiAXIA 10 IepeKiany, IeTaabHo po3podnenuit boys-bip, Hagae iHCTpyMeHTapiit 1 aHaTi3y
Ta Tepenadi CTIIIICTUYHUX OCOONMBOCTel opuriHanmbHuX TekcTiB [3]. LleW migxim ocoOMMBO pereBaHTHHUN IS
nepekiany oQimiiHO-IITOBUX JOKYMEHTIB, OCKUIBKH JO3BOJISIE€ BPAaXyBaTH CIECIU(IKy (PYHKIIOHATHBHOTO CTHIIIO Ta
HOro BIATBOPEHHS B MOBI MEPEKIIaay.

CyuyacHi nocnikeHHsT MeTaOpHYHOCTI B HEpeKiiaji BiIKPUBAIOTh HOBI IMEPCIEKTUBH JJIsI PO3YMIHHS
CKJI3IHOLIIB Nepenadi 00pa3HuX 3aco0iB y crenianizoBaHux Tekcrax. Podotu Uita Ta CTaBpy JEMOHCTPYIOTH BIUIUB
MeTaop Ha MepekIafalbKUi MpOoIeC y JITepaTypHHX TekcTax [4], Tomi sk mociipkeHHs JlaryT pos3risaaiTh
npoOIeMHy NepeKIaHOCTI MeTahOPUIHUX KOHCTPYKIIii [5]. Xoua 11i poO0TH 30CepeKeHi MEPEBAKHO HA XYI0KHIN
JiTeparypi, iX BHCHOBKH MOXYTh OyTH alanTOBaHi U1 pOo3yMiHHSI MeTa(QOPHIHHUX €IeMEHTIB B O(DillifHO-IIIOBIX
TEKCTax.

Hocmimkenns JleHpomie moao mepekinany (irypaTWBHOI MOBH B KOHTEKCTI KOTHITHBHOI JIIHT'BICTHKH
HAAIOTh BAXIUBI IHCAWTH UL PO3YMIHHS TPOLECIB KOHIENTyami3amii B mepekiani [6]. OcoOMMBO IIHHUMH €
HarpaifoBaaHs JlopcTa CTOCOBHO MAIIMHHOTO Nepekanty MeTaQOpUIHIX KOHCTPYKIIH, 10 BIAKPUBAE MEPCIIEKTUBH
U PO3YMIiHHS KOTHITHBHUX IIPOIIECIB, 3aQisTHAX Y MepeKIaganbKiil TisimpHOCTI [7].

[emaroriudi acmekTH MEPEeKIAAanbKOI OCBITH MOCTIKYIOTECS Y poboTax ['acTIOpKOrIy, sika MPOIOHYE
IHKOpIopaito Teopii KoHIenTyansHoi MeTadopu B HaBuanbHuil npouec [8]. Lled miaxix Moxxe OyTH agantoBaHUN
JUIsl HaBYaHHS nepexiaay odilifHO-IiIOBUX TEKCTiB, OCOOIMBO B KOHTEKCTi ()OPMYBaHHS PO3YyMiHHS KyJIbTYpHO-
crenu()IYHUX KOHIICTITIB.

CreuianizoBaHi JJOCHIJPKEHHS] HAyKOBOT MeTadopH B Iepekiai, npenacrasieHi y poborax Xe, [llartiasopr
Ta Bana, IEMOHCTPYIOTh CKJIQIHOINI Mepeaadi TEpMIiHOJOTIYHUX MeTadop y HayKOBO-MOMyJSIPHUX TekcTax [9].
Cxoxi mpoOJeMH BHHHKAIOTH TPH TepeKiani OQimiifHO-TUIOBUX TOKYMEHTIB, J€ TEPMIHOJOTIYHA TOYHICTH
MOEIHYETHCS 3 HEOOXITHICTIO 30€pPEeKCHHS CTIIIICTHIHUX XapaKTECPUCTHK.

Hocmimkenas Mopani ta J)xabpapi mozo nepexiany metadpop y MeIuIHUX Tekctax [10] HamaroTh iHCAalHTH
JUISL pO3YMIHHS crienin(iku poOOTH 3 Tay3eBOI0 TEPMIHOJIOTIEI0, IO € PEIEBAHTHUM JUIs NEepeKary MpaBoBoi Ta
aJIMiHICTPATHBHOT TOKYMEHTAIII.

OynmpaMeHTanbHi mpani Masgest 3 Teopil mepeknaay [11] ta kmacuani poborn Haiima mono HaykoBHX
NpUHLMIIB nepekyany [12] 3anumaroreest 0a30BUMHU IS PO3YMiHHS Iepekianainbkoro npouecy. CTHIICTHYHUHA
minxin [Tapkca 1o nepeknany JiteparypHux TekcTiB [13] Moxke OyTH anantoBaHuii Ui poOOTH 3 0iLliiiHO-ITOBUMHU
JIOKYMEHTaMH 3 ypaxyBaHHIM cHenHu()iKu I[b0r0 (yHKIIOHATHHOTO CTHIIO.

BunineHnHs HeBHpIMIEHUX paHillle YaCTHH 3aralbHOI MPOOIEMH, IKUM MPHUCBIUYETHCS 03HAUYEHA CTATTS

ITompn 3HauHWiT 0OCAT AOCHIIKEHb y Taly3i NEpeKIaZo3HABCTBA, CIEIialbHI NMUTaHHA (OPMYBaHHS
KOMIIETEHTHOCTEH Ul mepekany o(piliifHO-AiJIOBUX JOKYMEHTIB 3 IHOJBCHKOI MOBM Ha YKpaiHCHKY Ta HaBIaKH
3aJIMINAIOTBECS HEJIOCTATHHO PO3POOJIEHUMH. BimbIIicTh ICHYIOUMX METOJUK 30CEpEeKYEThCS Ha 3arajlbHHUX
NPUHIMIAX nepekaany abo Ha crenu@iml JTiTepaTypHOro nepexiiaay, Toli K o(piliifHO-IUIOBHH CTHIb BUMarae
0co0JIMBOTO MiAX0Y Yepe3 CBOKO (DYHKI[IOHATIbHY CHEIU]IKY.

HeBupimenoro 3anumiaerbesi mpobieMa cucreMaru3aiii THIIOBHX TPYJHOINIB, IO BHHUKAIOTH HpHU
nepeKsazii MoJIbChbKO-YKPAaiHChbKUX Ta YKPaiHCHKO-TIOJIBCHKUX OQILiHHO-IUIOBHX TEKCTiB. BifCyTHI KOMIUIEKCHI
JIOCITI/DKEHHS, 10 aHalizyBamu O crherudiyai JiHTBOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI IUX MOB y KOHTEKCTI o(imiifHO-
TIIJIOBOTO JAWCKYPCY.

HemnocTtatHpo po3pobieHi TakoX NPaKTHIHI METOUKH HaBYaHHS, OPIEHTOBaHI Ha (OPMYBaHHS KOHKPETHHX
KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXIHUX U1 poOOTH 3 OQiiifHO-TITOBUMH TOKyMEHTaMHU. ICHyI0di NMpOrpamMu MiArOTOBKH
MepeKIIaiadiB 4acTO MAIOTh 3araJIbHUH XapakTep i He BpaXOBYIOTh CHEIU(iKy poOOTH 3 JOKyMEHTAMH Pi3HUX THITIB
Ta )aHpiB OQIIiHHO-TIIIOBOTO CTHITIO.

Oco0MBO aKTyaJIbHOIO € NpoOJieMa PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/EHTIB-IIOJOHICTIB,
OCKIJIbKHM IepeKiajg oQiniifHO-IUIOBUX TOKYMEHTIB BUMarae rimO0OKOro po3yMiHHSI IPAaBOBUX Ta aIMiHICTPaTUBHUX
cucrteM 000X KpaiH. lle MUTaHHS NPAaKTUYHO HE BUCBITIIEHE B YKPaiHCHKOMY IEPEKIIa0o3HAaBCTBI Ta morpedye
CHeLiaIbHOTO JOCIIIKEHHS.

Scientific journal 69
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 35



36ipHUK HayKoBUX fpaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

@opMmyTI0BaHHA Wijeii cTaTTi

MeTor10 CTaTTi € JOCIIIKEHHS IIPOLIECY PO3BUTKY NepeKIafallbKIX KOMIIETEHTHOCTEH CTYACHTIB-TIOJIOHICTIB
y cdepi mepexnany ZJOKyMEHTIB 0(iliifHO-IIOBOTO CTIITIO Ta PO3pOOKA TEOPETHIHO OOTPYHTOBAHUX PEKOMEHIAITii
JUTA OTITUMI3aIlil HABYaJIFHOTO TIPOIIECY.

Jnst foCsSITHEHHSI TOCTABJIEHOT METH HEOOX1/THO BUPILIMTH HACTYIIHI 3aBJaHHs: poaHasi3yBaTH crenudidni
XapaKTCPUCTHKH OQII[IfHO-TIIOBOTO CTHJIF0O B TIONBCHKIM Ta YKpaiHChKI MOBax; BH3HAYUTH KIIFOYOBI
KOMITETEHTHOCTI, HEOOXimHI Uil e(eKTHBHOro mepekiany OQiliiHHO-IIIOBUX JOKYMEHTIB; IOCHIJUTH THUIIOBI
TPYIHOI, 1110 BUHUKAIOTH Y CTY/ACHTIB IIPH NEePEKiIai JOKYMEHTIB ILOTO THITY; PO3POOUTH PaKTU4HI peKOMEHAAI i
mon0 QopMyBaHHS BIANOBINHUX MEpPEKIANAIBKUX KOMIIETEHTHOCTEH; OOIPYHTYBAaTH METOAWYHI TMiIXOIH [0
oprasizanii HaBYAJIBLHOI'O MPOLECY, CIPSIMOBAHOTO Ha MIATOTOBKY (axiBuiB Juii poboTH 3 odiliitHO-1inoBUMHI
TEKCTaMH.

BukJjiag ocHOBHOro MaTtepiaiy

Po3BuTOK mepexiaganbKUX KOMIIETEHTHOCTEH CTYACHTIB-NOJOHICTIB y cdepi odimiitHO-AiI0BOTO
nepexiiasy € 6araToacrekTHUM IPOLECOM, III0 BUMAarae KOMIUIEKCHOTO MiAX0y 10 (GopMyBaHHS SIK JIHTBICTHYHHX,
TaK i eKCTPaJiHrBICTHYHUX 3HaHb Ta HaBUYOK. OQimiiHO-TITOBHHA CTHIIE XapaKTePU3YETHCS BUCOKHM pPiBHEM
cTaHgapTU3allii, crnenu)ivHO TEPMIHOJIOTIEI0 Ta YITKOK CTPYKTYPHOIO OpraHi3alli€ro, 0 POOHUTh HOTo mepeKia
0COOJIMBO CKJIQJIHUM 3aBAaHHSIM JUII MallOyTHIX (axiBLiB.

[Monbckka Ta ykpalHChKa MOBH, HaJIS)Kauu JIO PI3HHUX TUIOK CJIOB'SHCHKOT MOBHOI CiM'i, JEMOHCTPYIOTH SIK
CIUIbHI PHCH, TaK 1 3HAYHI BIIMIHHOCTI Y CTPYKTYpi Ta (QyHKIIOHYBaHHI 0QiliiHO-ain0Boro auckypey. [lonbcbknit
0QiLiTHO-IIIOBUI CTHIIb XapaKTEPU3YEThCsl OLIBII aHATITUYHOIO CTPYKTYpPOIO, YaCTUM BHUKOPHUCTAHHSIM ITaCUBHUX
KOHCTPYKIIA Ta CIEHU(IIHOI TEePMIHOJIOTIEI0, M0 BimoOpa)kae OCOOIMBOCTI MOJBCHKOI MPaBOBOi CHCTEMHU.
VYkpaiaceka o¢iliifHO-1iJI0Ba MOBa, ¥ CBOKO 4epry, 30epirae OUIbII CHHTCTUYHHAN XapaKTep Ta JEMOHCTPYE BIACHI
TEPMIiHOJIOTIYHI TPaJHUIIil.

IMpn mepeknanai 3 MONBCHKOI MOBHM Ha YKpPAiHCBKY CTYINEHTH CTHKAIOTBCS 3 HEOOXITHICTIO amanTarii
MOJIbCHKUX MPABOBHUX TEPMiHIB 10 YKPATHCHKOTO PaBOBOTO KOHTEKCTY. Hanpukiazn, nmonschkuii TepMiH "ustawa He
MOXe OyTH MEXaHIYHO NEepeKIaeHUH AK "ycTaBa'", OCKUIBKM B YKpPaiHCHKOMY IPaBOBOMY IHCKYPCi BiJIOBIIHHM
eKBiBaJIeHTOM € "3akoH". Taki BUNaJAKK BUMAraroTh BiJl CTY/ICHTIB HE JIMILIE 3HAHHS MOBH, aJie i PO3yMiHHS TPABOBHUX
cucTeM 000X KpaiH.

OCOOJMBOI0  CKJIAZHICTIO  XapaKTEPU3YEThCSA MMEPeKaa MPOUEIypPHUX TOKYMEHTIB, [ KOXKHA
(dbopMytoBaHHS Mae opuanYHe 3Ha4eHHs. [loybehbki BUpasu Ha KiuTant "w mysl przepisow ustawy" notpeOyoTh
TOYHOT Iepesiadi B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI sIK "BiJITIOBIIHO /10 MOJIOKEHb 3aKOHY", @ He JJOCIIIBHOT'O NepeKIaay, 1o
MIT OM CIIOTBOPHUTH IOPHIMYHHIN 3MICT TOKYMEHTA.

ITpn nepexnani 3 ykpaiHCbKOT MOBH Ha MOJIBCHKY CTYJCHTH 3yCTPI4alOThCS 3 IHIIMM HaOOpPOM TPYAHOIIIB.
VYkpaiHCBKi aMiHICTPAaTUBHI TEPMIHH, IO BiTOOpakaroTh crenu(iky IOCTPaAsTHCHKOT IPaBOBOI TPAJHIIii, YaCTO HE
MAaIOTh MPSIMUX €KBIBaJICHTIB Yy IMOJBCHKIA MOBI. TepMiH "HoBiaKa" MOKe IepeKIAIaTUCS MTO-PI3HOMY 3aJIS)KHO Bif
KOHTEKCTY: sk "zas§wiadczenie" y Bumaaky odimiiHOro miarBep/ukeHHS (akriB, abo sk "informacja" y Bumagky
HaJIaHHS JTOBIIKOBOI iH(pOpMaIIii.

Po3BuTOK NepekiaiailbkuX KOMIETEHTHOCTEH BUMarae CHCTeMaTHIHO1 poOOTH Hal pOpPMYBaHHAM HaBHUYOK
aHaJti3y TekcTy opuriHany. CTyIeHTH MOBUHHI HABYUTHCS 1MCHTU(IKYBATH KaHPOBI 0OCOOIMBOCTI JOKyMEHTa, HOTO
(GyHKIIOHAJbHE MPU3HAYEHHS Ta IUJILOBY ayAuTOpito. J[oroBip KymiBIi-NPOJaKy BHMAra€ iHIIOrO MiIXOXLy IO
nepexinany, HiXK MPOTOKON 3acimaHHs abo pimeHHs cynay. KoskeH Tl JOKyMeHTa Mae BIacHI KOHBEHIIi Ta
TEPMiHOJIOTi9HI 0COOIMBOCTI.

KoruiTuBHUNA miaxin mo mepekianxy odimiiHO-AIIOBUX TEKCTIB mependadae po3yMiHHS KOHIENTYaTbHUX
CTPYKTYP, IO JIS)KaTh B OCHOBI IOPUAMYHOTO MHUCJIEHHS B 000X KynbTypax. KoHuenT "BiacHicTh" MOXe MaTH pi3Hi
IOpUANYHI IMITTIKaNii B TTOJILCHKOMY Ta yKpalHChKOMY MpaBi, 1110 BUMArae BiJl Iepekiiaada He JIMIIE JIHMBICTHYHOI,
ajie i KOHIENTyallbHOI axanTanii [ 14].

[Mpaktnyna po0OoTa 3 pPO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTEH IIOBMHHA BKJIIOYATH CHCTEMaTHYHE BUBYCHHS
napajeqbHUX KOPHYCiB OQIiHHO-AIT0BUX JOKyMeHTIiB. [IOpiBHSIBHUMI aHaNi3 aBTEHTUYHHX IOJBCHKHX Ta
YKpaiHCBKMX JOKYMEHTIB JO3BOJISIE CTyJICHTaM BHSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI B Opraisamii TeKcTy, BUKOPHCTaHHI
TEPMIHOJIOTI] Ta CTHIIICTUYHHX 3aC00iB.

Oco0nuBy yBary cCiifi OpUIIIATA (OPMYBAHHIO HAaBHYOK POOOTH 3 MeTaOpUYHMMH €JIEMEHTaMHU B
odimiiHO-IimoBMX TekcTax. [lompu 3aranbHe yABIEHHS NMPO (HOPMAIBHICTH LFOTO CTHIIIO, B HROMY IPHCYTHI
MeTahopuyHi KOHCTPYKIIii, 0COOJIMBO B EKOHOMIYHHUX Ta MOJITUIHUX JOKyMeHTax. Dpa3u Ha KIITAIT "3aMOPOKEHHS
akTuBiB" a00 "ekoHOMiuHe 3pocTaHHA" MICTATh MeTaQOpUUHUN KOMIIOHEHT, IO MOXE IO-Pi3HOMY
KOHIIENITYyalIi3yBaTUCS B pi3HUX MoBax [15].

Po3BUTOK TEXHOJOIIYHOT KOMIICTEHTHOCTI TaKOXX € Ba)KJIMBUM AacleKTOM IiJIrOTOBKM CYyYacHHX
nepexyiafavis. CTy€HTH TOBHHHI BMITH €()EKTHBHO BHKOPHCTOBYBAaTH CHUCTEMHM aBTOMATH30BAaHOTO IEpEKIamy,
TEpMiHOJIOTIUHI 0a3u JaHMX Ta IHCTPYMEHTH NEpeBIpKM SKOCTI nepeknany. OmaHaK TEXHOJIOTIUHI 3acO00M ITOBHHHI
PO3MIIsIATHCS K JOIOMIDKHI IHCTPYMEHTH, 10 HE 3aMIHIOIOTh NpodeciiiHoro cymkeHHs nepekianada [16].
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®DopMyBaHHA pEIaKTOPCHKUX HABUYOK € HEB1/T'€MHOIO YACTHHOIO IiATOTOBKHY (DaxiBIiB 3 0QiMiifHO-1i7I0BOTO
nepexinany. CTyIeHTH IOBHHHI HAaBUMTHCS HeE JIMIIE CTBOPIOBATH IEPEKIAaH, ajie i KPUTHUYHO iX aHali3yBaTH,
BUSIBJIITH TIOMIJIKH Ta HEJONIKH, TIPOTIOHYBATH ANbTEPHATHBHI BapiaHTH IMEePEKIIAAAIBKUX PillIeHb.

MiXKyIpTypHa KOMIIETCHTHICTH (POPMYETBCS depe3 CHCTEMHE BHUBYCHHS OCOONMBOCTEH NpaBOBHX Ta
azMiHictpaTuBHUX cucteM [lombii Ta Ykpainu. CTyAeHTH NOBUHHI PO3YMITH ICTOPHYHI, MOJITHYHI Ta COLiajbHI
(baxTOpH, 1110 BIUIMHYJIN HA POPMYBaHHS CydacHOro oiliifHO-I1I0BOr0 AUCKYpCY B 000X KpaiHax.

[IpakTHyHi 3aHATTS OBUHHI MOJAEIOBATH peasibHI podeciiiHi cuTyaii, 3 SKUMH CTUKAIOThCS MepeKiIagadi
B npodeciiiniit nisutpHOCTI. lle BKiIrOYae poOOTy 3 JOKyMEHTaMHM MiJl 4ac MDKHApPOAHUX IEPEeroBOpiB, MiTOTOBKY
MarepiaiiB 111 CyZA0BUX MPOLEAYp, MepeKia] KOPHOpaTUBHOT JOKyMEHTAIIIT JJ1sl MIXXHAPOIHUX KOMIIaHIMH.

OuiHOBaHHS piBHS C(OPMOBAHOCTI MNEPEKJIANANBKUX KOMIETEHTHOCTEH IIOBMHHO Oa3yBaTucs Ha
KOMIUIEKCHUX KPUTEPisiX, IO BPaXOBYIOTH HE JIMINE TOYHICT Iepenadi 3MICTy, ale W aJeKBaTHICTh CTHIIICTHIHOTO
o OpMIICHHS, TEPMIHOJIOTIYHY MPABIIHHICT Ta (YHKIIIOHAIBHY BiAIIOBIAHICT HepeKiIaay HOro Ipu3HaYeHHIO.

BHCHOBKM 3 AaHOT0 A0CTiKEHHS
i mepcneKTHBH NOJAJIBIIUX PO3BiIOK y JaHOMY HanpsiMi

JocnimKkeHHsT pO3BUTKY IMEPEKIAIABKIX KOMIETCHTHOCTEH CTYICHTIB-TIOJIOHICTIB y TpOIEci MepeKiamy
JIOKYMCHTIB  O(QIIIHO-TIIOBOTO CTHJIKO BHSBHJIO KOMIUICKCHHI XapakTep Ili€i mnpoOjeMu, M0 BHUMArae
0araToacrnekTHOTo MiAXO0Jy A0 OpraHizamii HaB4anbHOro npouecy. EdextnBHa miarotoBka (axiBIiB y Iii ramysi
HEMO>KJINBaA 0e3 ypaxyBaHHs celu(piyHuX 0coOIMBOCTEN 0(iLiHO-T1IOBOT0 AUCKYPCY B IMOJLCHKIN Ta yKpaTHChKIN
MOBaX, a TAKOX 0e3 popMyBaHHS ITTHOOKOTO PO3YMIHHS KYJIBTYPHUX Ta IPAaBOBUX KOHTEKCTIB 000X KpaiH.

OCHOBHI pe3yJbTaTH JAOCTIUKEHHS AEMOHCTPYIOTh, IO TPaIUIidHI METOJAWKH HaBYaHHS IEepeKiany
moTpeOyIOTh ICTOTHOI MoanQiKaIii 1l epeKTHBHOTO (OpMYyBaHHS KOMIIETCHTHOCTEH, HE0OXiTHUX s poOoTH 3
odiiitHo-inOBUMH HOKyMeHTaMH. CTYIEHTH-TIONIOHICTH CTUKAIOTHCS 3 YHIKAJIbHUMH BHKJIMKAMH, IOB'SI3aHUMHU 3
HEOOXiJHICTIO HaBiraIii Mi>k CIIOpiTHEHUMH, aJie BiIMiHHUMH MPaBOBIUMH Ta aAMiHICTPaTUBHIMHA CHCTEMaMH.

BcranoBneHo, 1m0 PO3BUTOK MEpEKIaJalbKUX KOMIIETEHTHOCTEH y wiii cdepi moBmHEH Oa3zyBaTHCs Ha
IHTETPOBAaHOMY IMIAXOMi, IO MOEIHYE JIHTBICTUYHY MIATOTOBKY 3 (OPMYBaHHAM EKCTPATiHTBICTHYHHUX 3HAHb.
Oco011Boi BaXJIMBOCTI HaOyBae PO3BUTOK MIKKYJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI, 11O JO3BOJISIE CTYACHTAM aJIeKBaTHO
IHTEPIIPETYBATH Ta MepeaBaTH KyJIbTYpHO-CIIeH(iYHI KOHIENTH B O(QII[iifHO-TIJIOBUX TEKCTAX.

[MpakTHyHe 3HAYEHHS OTPUMAHMX pE3YJbTATIB IMOJSATa€ B MOJMJIMBOCTI PO3POOKM CHeELiasli30BaHUX
HaBYAJIbHUX MMPOTPaM Ta METOAMYHUX MarepiayiB, OPIEHTOBAHMX Ha TOTPEOM CYYaCHOTO PHHKY MEpeKIalallbKuX
MOCITyT. 3anponoHOBaHi MiIXOAW MOXYTh OyTH IMIUIEMEHTOBaHI B HaBUYaJIbHI IUIAHU YHIBEPCHUTETIB, IO TOTYIOThH
(haxiBIiB 3 MOJBCHKOT (iIOJIOTIT Ta HepeKany.

[TepcriekTHBH MOJANBIIMX AOCIIKEHb TOB'sI3aHi 3 HEOOXIJHICTIO IETaJIBHOTO aHaJI3y crienn(piuHIX KaHPIB
0(QimiifHO-IIIOBOTO CTHITIO, PO3POOKH KOMITTOTEPHUX IHCTPYMEHTIB [T HaBYaHHS O(IIiifHO-1IOBOTO MepeKIay, a
TaKOX CTBOPEHHS KOPITyCy HapajelbHHUX TEKCTIB JUIl IMPAaKTHYHOTO BHKOPUCTAHHA B HaBYAILHOMY IIPOIECI.
Oco06imBoi yBaru moTpedye JOCTIKeHHS BILIMBY HU(PPOBi3aIlil Ha 0QiiifHO-IUTOBHIA JUCKYPC Ta BiAMOBITHI 3MiHH
B TIepeKJIaaIlbKill MPaKTHIIL.

BaxxnuBuM HampsMoM MaiOyTHIX pO3BIZOK € TaKOK BUBYCHHS IICUXOJIHTBICTUIHUX ACIIEKTIB COPUAHATTS
Ta MPOAYKYBaHHA O(DillifHO-AITOBUX TEKCTIB CTyICHTAMHU-TIEPEKIIaIadaMu, IO MOXKe HaJaTH JOAATKOBI iHCAUTH IS
onTUMI3allil HaBYaIbHOrO mpoiiecy. KpiM Toro, HEOOXITHUM € IPOBEACHHS JIOHTITIOAHUX TOCTIIKEeHb €()EKTHBHOCTI
PI3HMX METOJIUYHMX ITIAXOMIB Ta X BIUTUBY Ha MPOQeciiHy YCHilIHICTh BUIYCKHHUKIB.

OTpuMaHi pe3ynbTaTH CTBOPIOIOTH OCHOBY JUIsl MOJAIIBIIOTO PO3BUTKY TEOpil Ta NPAaKTHKH HaBYaHHS
0QiIiHO-TOBOTO MEPEKIIANY 1 MOKYTh CIIPUSITH i IBUIIIEHHIO SIKOCTI MiTOTOBKH MEPEeKIaiadiB y il BAXKIUBIN Ta
3aTpeOyBaHiii ray3i npodeciiHol qisITHHOCTI.

Jlitepatypa
1. Linke-Ratuszny M. Kompetencja ttumaczeniowa w przektadzie tekstow specjalistycznych: analiza
wybranych probleméw na przykladzie tekstow popularnonaukowych [Enexrponnuii pecypc]. M. Linke-Ratuszny
Repozytorium Uniwersytetu Mikotaja Kopernika.
2. Loboda K. Kompetencje techniczne tlumacza w praktyce i dydaktyce przektadu tekstow
specjalistycznych: autoreferat rozprawy habilitacyjnej. K. Loboda. — Krakoéw: Uniwersytet Jagiellonski, 2021. — 36
c.

3. Korpal P. Kompetencje tlumacza ustnego P. Korpal Repozytorium Uniwersytetu im. Adama
Mickiewicza w Poznaniu. — 2020.

4. Catford J.C. A Linguistic Theory of Translation. An Essay in Applied Linguistics. Oxford: Oxford
University Press, 1965. C. 103.

5. Baker M. A Coursebook on Translation. London: Routledge, 1992. C. 217-218.

6. Boase-Beier J. Stylistic Approach to Translation. London & New York: Routledge, 2014. C. 176.

7. Chita A., Stavrou C. The Metaphor in Literature and the Effect on Translation. Nordic Journal of
English Studies. 2020. Vol. 19. No 2. C. 117-142.

8. Dagut M.B. More about the Translatability of Metaphor. Babel. 1987. Vol. 33. Issue 2. C. 77-83.

Scientific journal 71

CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 35



36ipHuUK Haykosux rpaub

AKTYAJIbHI MPOBJIEMU @I710/10r 1T TA NEPEKIALO3HABCTBA ISSN 2415-7929
9. Denroche C. Translating figurative language. Cognitive Linguistic Studies. 2023. Vol. 10. Issue 1.

C. 173-198.
10. Dorst A. G. Metaphor in literary machine translation: style, creativity and literariness. Advances in

Translation and Interpreting Studies edited by A. Rothwell, A. Way, & R. Youdale New York: Routlegde, 2023. C.
173-186.

11. Hastiirkoglu G. Incorporation of Conceptual Metaphor Theory in Translation Pedagogy: A Case
Study on Translating Simile-based Idioms. Australian Journal of Linguistics. 2018.Volume 38. Issue 4. C. 467—483.
12. He S., Shuttleworth M., Wang C. Translating Cognitive and Linguistic Metaphors in Popular

Science: A Case Study of Scientific Discoveries. TransLogos Translation Studies Journal. 2022. Vol. 5. Issue 2. C.
1-26.

13. Moradi N., Jabrari J. A Study of Rendering Metaphors in the Translation of the Titles of Persian
Medical Articles. Budapest International Research and Critics in Linguistics and Education (BirLE) Journal. 2020.
Vol. 3. No 1. C. 540-551.

14. Munday J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. Abingdon, Oxon; New
York: Routledge, 2001. C. 240 .

15. Nida E. Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles and Procedures
involved in Bible Translation, E.J. Brill, Leiden, Netherlands, 1964. C. 331.

16. Parks T. Translating Style: A Literary Approach to Translation — A Translation Approach to
Literature. 2nd edition. New York: Kinderhook, 2011. C. 268.

17. S. Ramadan, Radwan A. Abu, Shuqai H. Problems in Translating Metaphors in Political Speeches:

A Descriptive-Analytical Study. ELOPE: English Language Oversees Perspectives and Enquires. 2020. Vol. 17. No
2. C.257-278.

18. Schiffner C. Metaphor and translation: Some implications of a cognitive approach. Journal of
Pragmatics. 2004. Vol. 36. Issue 7. C. 1253-1269.
19. Shuttleworth M. Studying Scientific Metaphor in Translation: An Inquiry into Cross-lingual

Translation Practices. New York/London: Routledge, 2017. C. 226.

References
1. Linke-Ratuszny, M. Kompetencja tumaczeniowa w przekladzie tekstow specjalistycznych: analiza wybranych problemow
na przyktadzie tekstow popularnonaukowych [Electronic resource]. Repozytorium Uniwersytetu Mikotaja Kopernika.
2. Loboda, K. Kompetencje techniczne tlumacza w praktyce i dydaktyce przektadu tekstow specjalistycznych: autoreferat

rozprawy habilitacyjnej. Krakoéw: Uniwersytet Jagiellonski, 2021. 36 pages.
Korpal, P. Kompetencje tumacza ustnego. Repozytorium Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, 2020.

4. Catford, J.C. 4 Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics. Oxford: Oxford University Press, 1965.
103 pages.

5. Baker, M. 4 Coursebook on Translation. London: Routledge, 1992. 217-218 pages.

6. Boase-Beier, J. Stylistic Approach to Translation. London & New York: Routledge, 2014. 176 pages.

7. Chita, A., & Stavrou, C. “The Metaphor in Literature and the Effect on Translation.” Nordic Journal of English Studies, vol.
19, no. 2, 2020, pp. 117-142.

8. Dagut, M.B. “More about the Translatability of Metaphor.” Babel, vol. 33, issue 2, 1987, pp. 77-83.

9. Denroche, C. “Translating Figurative Language.” Cognitive Linguistic Studies, vol. 10, issue 1, 2023, pp. 173-198.

10. Dorst, A.G. “Metaphor in Literary Machine Translation: Style, Creativity and Literariness.” In Rothwell, A., Way, A., &
Youdale, R. (Eds.), Advances in Translation and Interpreting Studies. New York: Routledge, 2023, pp. 173—186.

11. Hastiirkoglu, G. “Incorporation of Conceptual Metaphor Theory in Translation Pedagogy: A Case Study on Translating
Simile-based Idioms.” Australian Journal of Linguistics, vol. 38, issue 4, 2018, pp. 467-483.

12. He, S., Shuttleworth, M., & Wang, C. “Translating Cognitive and Linguistic Metaphors in Popular Science: A Case Study
of Scientific Discoveries.” TransLogos Translation Studies Journal, vol. 5, issue 2, 2022, pp. 1-26.

13. Moradi, N., & Jabrari, J. “A Study of Rendering Metaphors in the Translation of the Titles of Persian Medical Articles.”
Budapest International Research and Critics in Linguistics and Education (BirLE) Journal, vol. 3, no. 1, 2020, pp. 540-551.

14. Munday, J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. Abingdon, Oxon & New York: Routledge, 2001.
240 pages.

15. Nida, E. Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible
Translation. Leiden: E.J. Brill, 1964. 331 pages.

16. Parks, T. Translating Style: A Literary Approach to Translation — A Translation Approach to Literature. 2nd ed. New York:
Kinderhook, 2011. 268 pages.

17. Ramadan, S., Abu Radwan, A., & Shuqai, H. “Problems in Translating Metaphors in Political Speeches: A Descriptive-
Analytical Study.” ELOPE: English Language Overseas Perspectives and Enquiries, vol. 17, no. 2, 2020, pp. 257-278.

18. Schiffner, C. “Metaphor and Translation: Some Implications of a Cognitive Approach.” Journal of Pragmatics, vol. 36,
issue 7, 2004, pp. 1253-1269.

19. Shuttleworth, M. Studying Scientific Metaphor in Translation: An Inquiry into Cross-lingual Translation Practices. New

York & London: Routledge, 2017. 226 pages.

72 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 35



